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File preview

NEMAČKI. NOVI OSNOVNI NIVO. AUDIOTRANSKRIPT

NIJEDAN deo ove knjige se ne sme umnožavati i čuvati u sistemu, niti se prenositi, bilo

elektronskim, bilo mehaničkim putem, niti se sme fotokopirati, snimati ili na bilo koji drugi

način reprodukovati bez pisanog odobrenja Apa Publications.

Stupanje u kontakt sa urednicima

Učinjen je svaki napor da se u ovom izdanju daju tačne informacije, ali su promene

neminovne. Izdavač ne odgovara za moguće gubitke, neprijatnosti ili povrede nastale usled

toga. Bili bismo zahvalni ukoliko bi nam čitaoci skrenuli pažnju na greške ili zastarele

podatke tako što će stupiti u kontakt sa izdavačkom kućom Berlitz Publishing, 95 Progress

Street, Union, NJ 07083, USA. Fax: 1-908-206-1103, email: comments@berlitzbooks.com



Sva prava zadržana

© 2003 Berlitz Publishing/APA Publications GmbH &amp; Co. Verlag KG, Singapore Branch,

Singapore

Zaštitni znak Berlitz registrovan je kod kancelarije za patente SAD i drugih zemalja. Marca

Registrada. Koristi se pod licencom preduzeća Berlitz Investment Corporation.



Berlitz Novi osnovni nivo nemačkog

Sjajno je što učite nemački. Nadamo se da ćete uživati u kursu. Uputstva za svaku vežbu

davaćemo Vam u hodu. Kako biste što bolje razumeli i što više zapamtili, obavezno proverite

rečnik i ključne izraze u knjizi.

Lerneinheit 1 (Lekcija broj 1)

Guten Tag. Zdravo.

Dobro došli. U ovoj lekciji naučićete kako da nekog pozdravite, kako da se predstavite i date

osnovne informacije o sebi. Jeste li spremni? Počinjemo.



Freut mich.

Drago mi je.

Ovaj odeljak govori o tome kako da pozdravite nekoga i kako da se predstavite. Pažljivo

slušajte uvode i pogledajte odgovarajuće odeljke u udžbeniku. Nakon svake rečenice data je

pauza u kojoj imate dovoljno vremena da ponovite ono što ste upravo čuli.

Slušajte i ponovite.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Guten Tag.

Ovo doslovno znači dobar dan. Ponekad se izgovara skraćeno „Tag”. Ujutru ćete reći:

Guten Morgen.

Ili možete reći samo „Morgen”. Uveče se kaže:

Guten Abend.

A čućete nekad i samo „Abend”.

U neobaveznim situacijama, kada pozdravljate, recimo, svoje prijatelje, možete reći „hallo”,

ili „hi” (zdravo), isto kao na engleskom. Ne brinite ukoliko ne možete da zapamtite sve izraze.

Imaćete još mnogo prilika da ih uvežbate u okviru ove lekcije. Kada se rastajete od nekoga, u

bilo koje doba dana, možete reći doviđenja:

Auf Wiedersehen.

Ovo doslovno znači „do ponovog viđanja” i često se izgovara skraćeno „Wiedersehen”.

Preko telefona se kaže „do skorog slušanja”:

Auf Wiederhören.

Neformalan način da se kaže doviđenja je:

Tschüs.

A laku noć se kaže ovako:

Gute Nacht.

Strana 2, Übung 1 (1. vežba)



Sada ćete čuti kako se neki ljudi međusobno pozdravljaju u okviru šest kratkih dijaloga.

„Herr” znači gospodin, a „Frau” znači gospođa. Čućete i neke reči koje nećete razumeti. Ne

brinite. Vratićemo se na njih kasnije. Za sada pokušajte samo da odredite da li je reč o

susretu ili o rastanku.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Slušajte i ponovite:

1

G. ŠMIT: Tag, Frau Schultz. (Zdravo, gospođo Šulc.)

GĐA ŠULC: Ach, guten Tag, Herr Schmidt. (O, dobar dan, gospodine Šmit.)

2

GĐA ANDREZEN: Guten Tag, Herr Haase. (Zdravo, gospodine Haze.)

G. HAZE: Guten Morgen, Frau Andresen. (Dobro jutro, gospođo Andrezen.)

3

ŽENA: Auf Wiedersehen, Herr Hartmann. (Doviđenja, gospodine Hartmane.)

G. HARTMAN: Wiedersehen. (Pozdrav.)

4

GĐA ŠULC: Guten Abend, Herr Hartmann. (Dobro veče, gospodine Hartman.)

G. HARTMAN: Guten Abend, Frau Schultz. (Dobro veče, gospođo Šulc.)

5

JOAHIM: Tschüs! (Ćao!)

ŽENA: Tschüs, Joachim. (Ćao, Joahime.)

6

ASTRID: Gute Nacht, Gisela. (Laku noć, Gizela.)

GIZELA: Gute Nacht, Astrid. (Laku noć, Astrid.)

Možete se predstaviti na sledeći način:

Guten Tag. Ich heiße...

A onda kažite svoje ime...

Versuchen Sie es.

Pokušajte. Mi ćemo prvi, a Vi potom odgovorite.

Guten Tag. Ich heiße Thomas.

U zemljama nemačkog govornog područja, uobičajeno je rukovati se pri upoznavanju.

Ukoliko Vam se neko predstavi, možete otpozdraviti i onda reći svoje ime, a potom dodati:



Freut mich.

Time izražavate da Vam je drago što se upoznajete.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Slušajte i ponovite.

Freut mich.

Upoznajete nekoga. Šta ćete reći?

Freut mich.

Guten Tag. Ich heiße Karl Schmidt.

Freut mich auch.

Gospodin Šmit je odgovorio: „I meni je drago.”
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Sada ćete čuti nekoliko ljudi kako se predstavljaju. Vidite da li možete da razumete njihova

imena.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Slušajte i ponovite.

1

GĐA VALTER: Guten Tag. Ich heiße Birgit Walther. (Zdravo. Zovem se Birgit Valter.)

G. HENEBERG: Ich heiße Horst Henneberg. (Zovem se Horst Heneberg.)

2

G. KNOL: Guten Tag. Ich heiße Fritz Knoll. (Zdravo. Moje je ime Fric Knol.)

G. KRIGER: Bernd Krüger. Freut mich. (Bernd Kriger. Drago mi je.)

3

GĐA KALIŠ: Guten Abend. Gisela Kalisch. (Dobro veče. Ja sam Gizela Kališ.)

GĐA PFAF: Irene Pfaff. Freut mich. (Irena Pfaf. Drago mi je.)

Kada sretnete nekoga koga poznajete, uljudno je pitati ih kako su:

Wie geht es Ihnen?

Ovo doslovno znači „kako Vam ide”. Možete odgovoriti:



Gut, danke. Und Ihnen?

To bi značilo: „Hvala, dobro. A Vi?” Ukoliko ste izuzetno dobro raspoloženi, možete reći:

Sehr gut, danke.

Odlično, hvala.

Versuchen Sie es.

Pokušajte sami.

Wie geht es Ihnen? (Kako ste?)

Gut, danke. Und Ihnen? (Dobro, hvala. A Vi?)

Sehr gut. Danke. (Odlično, hvala.)

A možete reći i:

Auch gut. Danke.

I ja sam dobro. Hvala.

A sada slušajte i odgovarajte.

Hören Sie zu und antworten Sie.

Wie geht es Ihnen? (A kako ste Vi?)

Auch gut. Danke. (I ja sam dobro. Hvala.)

A sada, zašto ne biste Vi pitali prvi?

Sehr gut. Danke. Und Ihnen? (Vrlo dobro, hvala. A Vi?)

Gut gemacht!

Odlično! Uzgred,

Wie geht es Ihnen?

se često skraćuje oblikom:

Wie geht’s?

Wie ist Ihre Nummer?

Koji je Vaš broj telefona?



Ovaj odeljak će Vam pomoći da naučite slova i brojeve neophodne da izgovorite svoje ime

slovo po slovo i date broj telefona. Zamislite da Vam se neko predstavi, a Vi ne uspete da im

čujete imena. Mogli biste da pokušate ovako:

Wie bitte?

Molim?

Međutim, bilo bi još bolje ukoliko možete da ih zamolite da Vam izgovore svoje ime slovo po

slovo. Za početak da nabrojimo sva slova nemačke abecede.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Slušajte i ponavljajte.

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z.

(Za izgovor, pogledajte stranu 3 Vodiča za učenike.)



Jeste li uspeli?

Gut gemacht!

Odlično!

U nemačkom jeziku postoje i međuglasovi. Dve tačke iznad slova A, O i U menjaju izgovor tih

samoglasnika. Naziv koji se koristi za ove međuglasove je umlaut, tako da, kada čujete slovo

A-umlaut (ä), O-umlaut (ö), ili slovo U-umlaut (ü), to znači da treba da napišete dve tačke

iznad datog samoglasnika. Poseban oblik -ss koji se piše kao ß (ess-tzet), naziva se i „scharfes

-S“, odnosno oštro -s.
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Slušajte kako ovi ljudi izgovaraju svoja imena:

P-E-T-R-A

K-L-A-U-S

S-A-B-I-N-E

S-Y-L-V-I-A

K-A-Umlaut-T-H-E

W-E-R-N-E-R

Strana 6, Übung 2 (2. vežba)

Pitali smo nekoliko osoba kako se zovu.

Wie ist Ihr Name?



Kako Vam je ime?

A onda smo ih zamolili da nam svoja imena izgovore slovo po slovo:

Können sie das buchstabieren, bitte?

Molim Vas, možete li to da izgovorite slovo po slovo?

Slušajte šta kažu.

Hören Sie zu.

1

Wie ist Ihr Name, bitte? (Kako Vam je ime, molim?)

Mein Name ist Steuer. (Zovem se Štojer.)

Können Sie das buchstabieren, bitte? (Molim Vas, možete li to da izgovorite slovo po slovo?)

S-T-E-U-E-R, Steuer.

2

Wie heißen Sie? (Kako se zovete?)

Ich heiße Thomas Gross. (Zovem se Tomas Gros.)

Können Sie das buchstabieren, bitte? (Molim Vas, možete li to da izgovorite slovo po slovo?)

Ja. G-R-O-S-S, Gross.

3

Wie ist Ihr Name? (Kako Vam je ime?)

Mein Name ist Konstanze Schmäh. (Moje ime je Konstance Šme.)

Können Sie das buchstabieren, bitte? (Molim Vas, možete li to da izgovorite slovo po slovo?)

S-C-H-M-A-Umlaut-H, Schmäh.

4

Wie heißen Sie? (Kako se zovete?)

Ich heiße Bernd Schmitt. (Zovem se Bernd Šmit.)

Mit DT oder mit Doppel-T? (Sa DT ili sa duplim T?)

Mit Doppel-T: S-C-H-M-I-T-T.

Da li ste uspeli da čujete sva imena? Ne brinite ako niste. Preslušajte snimak onoliko puta

koliko Vam je potrebno.

Sie sind dran.

Vi ste na redu. Slušajte i igrajte svoju ulogu.

Wie ist Ihr Name? (Kako je Vaše ime?)

Können Sie das buchstabieren, bitte? (Molim Vas, možete li to da izgovorite slovo po slovo?)



A sada Vi pitajte.

Wie ist Ihr Name? (Kako Vam je ime?)

Ich heiße Tomke. (Zovem se Tomke.)

Können Sie das buchstabieren, bitte? (Molim Vas, možete li to da izgovorite slovo po slovo?)

T-O-M-K-E, Tomke.

Ovo su brojevi od 1 do 10.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Slušajte i ponavljajte:

0 null, 1 eins, 2 zwei, 3 drei, 4 vier, 5 fünf, 6 sechs, 7 sieben, 8 acht, 9 neun, 10 zehn

Poslušajte brojeve nekoliko puta. Potom proverite možete li sami da izbrojite od 1 do 10.
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Slušajte sledeći telefonski razgovor. Kako glase imena i brojevi telefona koji se pominju?

G. ŠULC: Tempo Magazin. Guten Tag. (Tempo Magazin. Dobar dan.)

GĐA LENC: Guten Tag. Sind Sie Herr Dittmann? (Dobar dan. Da li razgovaram sa

gospodinom Ditmanom?)

G. ŠULC: Nein, ich bin Dieter Schulz. Herr Dittmann ist im Moment nicht hier. Wie ist Ihr

Name, bitte? (Ne, ja sam Diter Šulc. Gospodin Ditman trenutno nije tu. Kako se Vi zovete,

molim?)

GĐA LENC: Petra Lenz. (Petra Lenc.)

G. ŠULC: Können Sie das buchstabieren, bitte? (Možete li to ponoviti slovo po slovo, molim

Vas?)

GĐA LENC: Ja. L-E-N-Z, Lenz. (Da. El-e-en-cet, Lenc.)

G. ŠULC: Danke. Wie ist Ihre Nummer? (Hvala. A Vaš broj telefona?)

GĐA LENC: 030 319 1510.

G. ŠULC: Danke, Frau Lenz. Auf Wiederhören. (Hvala Vam, gospođo Lenc. Doviđenja.)

GĐA LENC: Auf Wiederhören. (Doviđenja.)

Da li ste primetili kako se na nemačkom kaže da i ne? Tako je, DA je:

ja

a NE je:

nein

A šta je sa odričnom rečcom NE? Za nju u nemačkom postoji poseban oblik:



nicht

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Slušajte i ponavljajte.

Da, tu je.

Ja, er ist hier.

Ne, nije tu.

Nein, er ist nicht hier.

Strana 7, Übung 4 (4. vežba)

Sie sind dran.

Vi ste na redu. Zovete Tempo Magazin i želite da razgovarate sa gospodinom Šulcom.

Tempo Magazin. Guten Tag. (Tempo Magazin. Dobar dan.)

Kažite dobro jutro i pitajte da li je tu gospodin Šulc.

Nein, hier ist Hans Dittmann. Herr Schulz ist nicht hier. Wie ist Ihr Name, bitte? (Ne, ovde

Hans Ditman. Gospodin Šulc nije tu. Kako Vam je ime, molim?)

Recite svoje ime.

Können Sie das buchstabieren, bitte? (Molim Vas, možete li da ponovite svoje ime slovo

po slovo?)

Izgovorite svoje ime slovo po slovo.

Danke. Wie ist Ihre Nummer? (A Vaš broj telefona je?)

Dajte svoj broj telefona.

Danke. Auf Wiederhören. (Hvala. Doviđenja.)

Pozdravite se. (U nemačkom Auf Wiederhören doslovno znači „do skorog slušanja“, što bi

odgovaralo srpskom „čujemo se!”.)



Haben Sie es geschafft?

Jeste li uspeli?

Gut gemacht!

Odlično.

Strana 7, Übung 5 (5. vežba)

Saslušajte sledeće poruke ostavljene na telefonskoj sekretarici Gizele Braun. Koji brojevi

telefona se pominju? Verovatno ćete morati da slušate više puta. Ako Vam je potrebno,

zaustavite snimak posle svake poruke, pa ga preslušajte ponovo.

G. ŠMIT: Guten Tag, Frau Braun. Hier ist Andreas Schmidt von A–Z Versicherung. (Dobar

dan, gospođo Braun. Ovde Andreas Šmit iz Osiguranja A–Z.) Meine Nummer ist 314 89 19.

Danke. (Moj broj je 314 89 19. Hvala.)

MARION: Hallo Gisela. Wie geht’s? Hier spricht Marion. Marion Herzog. (Zdravo, Gizela.

Šta radiš? Ovde Marion, Marion Hercog.) Meine neue Nummer ist 894 72 82. Tschüs. (Moj

novi broj je 894 72 82. Ćao.)

RUDI: Hi. Ich bin’s. Rudi. Ich bin unter 782 04 07 zu erreichen. Ciao. (Ćao, to sam ja, Rudi.

Možeš me dobiti na 782 04 07. Pozdrav.)

GĐA PFAF: Guten Tag, Frau Braun. Hier ist Gudrun Pfaff. Meine Nummer ist 815 74 82.

Wiederhören. (Dobar dan, gospođo Braun. Ovde Gudrun Pfaf. Moj broj telefona je

815 74 82. Doviđenja.)

Da li ste uspeli da prepoznate brojeve?

Ausgezeichnet!

Odlično!

Kommen Sie aus Berlin?

Da li ste iz Berlina?

U ovom odeljku učite kako da kažete odakle ste i da predstavite nekoga. Da biste kazali

odakle ste, možete reći prosto:

Ich komme aus…

A zatim mesto iz koga ste: grad, državu, region, ili zemlju u kojoj živite. Na primer:

Ich komme aus Frankfurt.



To mi je rodni grad, ili:

Ich komme aus Hessen.

To je savezna država, ili:

Ich komme aus Deutschland.

Da biste pitali nekoga odakle je, reći ćete:

Woher kommen Sie?

Kažite:

Woher kommen Sie?
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A sada slušajte kako se nekoliko ljudi predstavlja i kako govore odakle su. Šta mislite kako

glase imena gradova Wien i München na srpskom?

G. ŠVARC: Guten Tag. Mein Name ist Harald Schwarz und ich komme aus Wien, Österreich.

(Dobar dan, ime mi je Harald Švarc i dolazim iz Beča u Austriji.)

GĐA MILER: Servus. Ich bin Sara Müller. Ich komme aus München in Bayern. (Zdravo. Ja

sam Sara Miler. Dolazim iz Minhena u Bavarskoj.)

GĐA HANZEN: Hi. Ich bin Petra Hansen. Ich komme aus Kiel in Schleswig-Holstein. (Ćao.

Ja sam Petra Hanzen. Iz Kila sam. To je grad u Šlezvig-Holštajnu.)

G: KRIGER: Ich heiße Peter Krüger, und ich komme aus Berlin. Hallo! (Zovem se Peter

Kriger i iz Berlina sam. Zdravo!)

Wien je Beč, a München je Minhen. Da li ste razumeli?

Strana 11, Übung 2 (2. vežba)

Hajde da navedemo i imena nekih zemalja.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Australien (Australija), die Vereinigten Staaten (Sjedinjene Američke Države), England

(Engleska), Großbritannien (Velika Britanija), Irland (Irska), Kanada (Kanada), Neuseeland

(Novi Zeland), Nordirland (Severna Irska), Schottland (Škotska), Südafrika (Južna

Afrika),Wales (Vels)

Većina ovih imena su slična nazivima u srpskom. Mada, možda će Vam ovo biti malo teže:



die Vereinigten Staaten.

Sjedinjene Države. Ako:

die Vereinigten Staaten

zvuči previše kompilkovano, ne brinite. Možete reći i samo:

die USA.

Strana 12, Übung 3 (3. vežba)

Evo nekoliko snimaka na nemačkom sa „Photokino” sajma u Kelnu. Slušajte kako različiti

ljudi predstavljaju sebe i druge:

ČOVEK: Hallo, Herr Pohl. Wie geht’s? (Zdravo, gospodine Pol. Kako ste?)

G. POL: Recht gut, danke. Und Ihnen? (Dobro, hvala. A Vi?)

ČOVEK: Ausgezeichnet, danke. Darf ich vorstellen: Susan Bell, das ist Dieter Pohl.

(Odlično. Hvala. Mogu li da predstavim: Suzan Bel, ovo je Diter Pol.)

GĐA BEL: Guten Tag, Herr Pohl. (Dobar dan, gospodine Pol.)

G. POL: Guten Tag, Frau Bell. Freut mich. Kommen Sie aus den USA? (Dobar dan,

gospođo Bel. Drago mi je. Jeste li Vi iz SAD?)

GĐA BEL: Ja, aus New York. Und Sie? Sind Sie von hier? (Da, iz Njujorka. A Vi? Da li ste

odavde?)

G. POL: Nein, ich bin nicht aus Köln. Ich komme aus Wien. (Ne, nisam iz Kelna. Dolazim iz

Beča.)

ČOVEK: Ist das Monsieur Borsart aus Paris? (Da li je to gospodin Borsar iz Pariza?)

ŽENA: Nein, das ist Herr Nowakowski aus Polen. (Ne, to je gospodin Novakovski iz Poljske.)

GĐA DITRIH: Herr Walter? (Gospodin Walter?)

G. VALTER: Ja? (Da?)

GĐA DITRIH: Guten Tag. Ich bin Erika Dittrich, und das ist Otto Hinze aus Bern. (Dobar

dan. Ja sam Erika Ditrih a ovo je Oto Hince iz Berna.)

G. HINCE: Guten Tag. (Dobar dan.)

G. VALTER: Freut mich. (Drago mi je.)

Strana 12, Übung 4 (4. vežba)

Sie sind dran.



Vi ste na redu. Ušli ste u avion za Berlin. Pored Vas sedi jedna Nemica. Deluje prijatno, pa

odlučujete da vežbate svoj nemački sa njom. Šta ćete reći? Slušajte izraze i igrajte svoju

ulogu.

Recite zdravo i predstavite se.

Guten Tag. Ich bin Regina Janssen. (Zdravo. Ja sam Regina Jansen.)

Recite odakle ste i pitajte sagovornicu odakle je ona.

Ich komme aus Hamburg. Ich bin auf Geschäftsreise. (Iz Hamburga sam. Ja sam na

poslovnom putu.)

Vežbajte dijalog koliko god želite, to jest, sve dok se ne osetite sigurno u sebe i svoj jezik. Na

nemačkom postoji izreka:

Übung macht den Meister.

Vežbanjem se postaje majstor.

Dobro. Hajde malo da se odmorimo od ovog silnog pozdravljanja i predstavljanja, pa da se

vratimo učenju brojeva. Slede brojevi od 11 do 20:

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

11 elf, 12 zwölf, 13 dreizehn, 14 vierzehn, 15 fünfzehn, 16 sechzehn, 17 siebzehn, 18

achtzehn, 19 neunzehn, 20 zwanzig

Ponovo slušajte brojeve, a onda proverite možete li sami da izbrojite od 0 do 20.

Strana 12, Übung 5 (5. vežba)

Dobro. Hajde sada da vidimo koliko ste dobro zapamtili te brojeve. Uradićete nekoliko

jednostavnih matematičkih zadataka, ali na nemačkom. „Plus” je znak za sabiranje i u

nemačkom, a „minus” za oduzimanje. Rešenje svakog zadatka izgovorite u pauzama koje su

za to predviđene.

1

2+4=6

2

5–2=3

3

7 + 5 = 12

4

18 – 8 = 10



5

20 – 7 = 13

6

17 – 8 = 9

Ausgezeichnet!

Odlično!

Gut gemacht!

Dobro ste to uradili! Ukoliko ova vežba ipak nije išla glatko, vratite se i ponovo uvežbavajte

brojeve. Ne zaboravite:

Übung macht den Meister.



Vežbe za izgovor

Ausspracheübung

Sada je vreme da vežbate svoj izgovor. Postoje glasovi u nemačkom koji će Vam biti

nepoznati, pa ćete morati da se dodatno potrudite da ih izgovorite kako treba. Počnimo sa

samoglasnicima. Kratko a kao u reči kann.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

kann

Kratko e kao u nett

nett

Kratko i kao u reči ist

ist

Kratko o kao u kommt

kommt

A sada dugi vokali:

Dugo a kao u Tag

Tag

Dugo e kao u geht



geht

Dugo i kao u reči wie

wie

Dugo o kao u reči so

so

Dugo u kao u gut

gut

Ponovite sada ove parove reči, po jednu sa kratkim i po jednu sa dugim samoglasnikom.

Potrudite se da ih zaista izgovorite kao duge i kratke.

kann, Tag

nett, geht

ist, wie

kommt, so

plus, gut

OK!

Gut gemacht!

Odlično! Biće još vežbi za izgovor na kraju svake oblasti. Čestitamo! Upravo ste završili prvu

lekciju. Ukoliko želite još malo da vežbate sve ono što smo dosad naučili, nastavite da slušate.

Sledi Dodatak.

Auf Wiedersehen. Tschüs!



Zusatzübung, Lerneinheit 1 (Dodatak, Lekcija broj 1)

Strana A1, Übung 1 (1. vežba)

Slušajte sledeće najave letova. Koje brojeve letova i odredišta čujete?

Letzter Aufruf für American Airlines, Flugnummer AA 1230 nach New York, Flugsteig 10.

(Poslednji poziv za American Airlines, broj leta AA 1230 za Njujork, kapija 10.)

Letzter Aufruf British Airways, Flugnummer BA 456 nach London Heathrow, Flugsteig 2.

(Poslednji poziv za British Airways, broj leta BA 456 za London Hitrou, kapija 2.)

Passagiere für Quantas, Flugnummer QA 2370 nach Sydney, Flugsteig 7. (Putnici kompanije

Quantas, broj leta QA 2370 za Sidnej, kapija 7.)



Passagiere für Lufthansa, Flugnummer LH 7245 nach Moskau, Flugsteig 15. (Putnici

kompanije Lufthanza, broj leta LH 7245 za Moskvu, kapija 15.)

Passagiere für Air France, Flugnummer AF 1170 nach Paris: Dieser Flug hat 20 Minuten

Verspätung. (Putnici kompanije Air France, broj leta AF 1170 za Pariz: vaš polazak kasni 20

minuta.)

Passagiere für Lufthansa, Flugnummer LH 7256 nach Rom, Flugsteig 12. (Putnici kompanije

Lufthanza, broj leta LH 7256 za Rim, kapija 12.)

Strana A1, Übung 2 (2. vežba)

Slušajte ponovo i vidite da li razumete brojeve letova za svaku pomenutu destinaciju.

Popunite tabelu polazaka u knjizi.

Letzter Aufruf für American Airlines, Flugnummer AA 1230 nach New York, Flugsteig

10.

Letzter Aufruf British Airways, Flugnummer BA 456 nach London Heathrow, Flugsteig

2.

Passagiere für Quantas, Flugnummer QA 2370 nach Sydney, Flugsteig 7.

Passagiere für Lufthansa, Flugnummer LH 7245 nach Moskau, Flugsteig 15.

Passagiere für Air France, Flugnummer AF 1170 nach Paris: Dieser Flug hat 20 Minuten

Verspätung.

Passagiere für Lufthansa, Flugnummer LH 7256 nach Rom, Flugsteig 12.

Strana A2, Übung 3 (3. vežba)

Čućete sada nekoliko osoba kako se predstavljaju i govore koliko dugo žive u Berlinu i

odakle su.

ČOVEK: Wie ist Ihr Name? (Kako se zovete?)

GĐA TRENKER: Ich heiße Beate Tränker. (Zovem se Beate Trenker.)

ČOVEK: Wohnen Sie in Berlin, Frau Tränker? (Da li živite u Berlinu, gospođo Trenker?)

GĐA TRENKER: Ja, aber ich komme aus Hannover. Ich wohne schon 12 Jahre in Berlin.

(Da, ali zapravo sam iz Hanovera. U Berlinu živim već 12 godina.)

ČOVEK: Wie heißen Sie? (Kako se zovete?)

G. ŠUMAN: Ich heiße Herbert Schuhmann. (Zovem se Herbert Šuman.)

ČOVEK: Kommen Sie aus Berlin, Herr Schuhmann? (Jeste li odavde, gospodine Šumane?)

G. ŠUMAN: Nein, aber ich wohne schon 20 Jahre hier. (Ne, ali ovde živim već 20 godina.)

ČOVEK: Woher kommen Sie? (A odakle ste?)

G. ŠUMAN: Ich komme aus München. (Iz Minhena.)

Ovo je kraj Dodatka uz Lekciju broj 1.

Tschüs!



Lerneinheit 2 (Lekcija broj 2)

Was darf es sein? Šta želite?

Vežbaćete naručivanje hrane i pića i pri tome naučiti korisne izraze za bilo koju vrstu

kupovine. Hajde da počnemo!

Eine Portion Pommes bitte!

Porciju pomfrita, molim!

Ova lekcija je o kupovini hrane. Takođe ćete naučiti kako da naručite piće u kafeu.

Strana 18, Übung 1 (1. vežba)

Naručivanje je jednostavno. Najčešće će Vas pitati:

Bitte schön?

Izvolite?

Možete odgovoriti:

Ich möchte...

Želim...

i onda reći šta želite. Na primer,

Eine Cola

koka-kolu.

Slušajte kako mušterija naručuje u „imbisu”, to jest na štandu brze hrane:

PRODAVAC: Bitte schön? (Izvolite?)

MUŠTERIJA: Ich möchte eine Bratwurst mit Brot. (Želim kobasicu sa roštilja sa hlebom.)

PRODAVAC: Sonst noch etwas? (Još nešto?)

MUŠTERIJA: Ja, eine Cola. (Da, i koka-kolu.)

PRODAVAC: Noch etwas? (Još nešto?)

MUŠTERIJA: Nein, danke. (Ne, hvala.)

Eine Bratwurst

je pržena ljuta kobasica, koja se često jede uz

Brot



hleb, i uz

Senf

senf. Druga popularna, ali ne i tradicionalna poslastica je

Currywurst

Kobasica sa karijem. Ukoliko ne volite meso, postoji i

Pommes

Reč je o skraćenoj verziji francuskog „Pommes frites“, što znači prženi krompir.

Strana 18, Übung 2 (2. vežba)

A sada ćete naručiti hranu za prijatelja i sebe. Saslušajte fraze i odigrajte svoju ulogu za

vreme pauza koje su predviđene za to. Jeste li spremni?

Dann los!

Hajde!

Bitte schön? (Izvolite?)

Recite da biste hteli kobasicu sa roštilja sa hlebom i jednu kobasicu sa karijem.

Ich möchte eine Bratwurst mit Brot und eine Currywurst.

Sonst noch etwas? (Da li želite još nešto?)

Recite: „Da, porciju pomfrita”.

Ja, eine Portion Pommes frites.

Noch etwas? (Želite li još nešto?)

Recite: „Ne, hvala”.

Nein, danke.

Guten Appetit!

Prijatno!

Sada znate kako da naručite šta želite, ali kada dođe red na plaćanje, trebaće Vam još

brojeva. Evo svih desetica, od 10 do 100.



Hören Sie zu und wiederholen Sie:

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100



zehn

zwanzig

dreißig

vierzig

fünfzig

sechzig

siebzig

achzig

neunzig

(ein) hundert



Vežbajte ove brojeve sve dok ne budete umeli sami da izbrojite u deseticama od 10 do 100 i

obrnuto. Obratite pažnju na to da ne pomešate trinaest, trideset, četrnaest i četrdeset itd.

Strana 19, Übung 3 (3. vežba)

Čućete deset različitih cena.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

1 € 1,20

2 € 3,50

3 € 18

4 € 80

5 € 30

6 € 13,10

7 € 40,50

8 € 17

9 € 7,70

10 € 9,90



Ein Bier, bitte!

Molim Vas, jedno pivo!

U ovom odeljku naučićete kako da naručite piće u restoranu ili kafiću.

Strana 21, Übung 1 (1. vežba)

Naručite piće u kafeu.

Našli ste kafe koji obećava i u njemu sto sa dobrim pogledom. Sada treba samo još da Vas

usluže. Da biste privukli konobarevu pažnju, podignite ruku i recite:



Hallo!

ili

Entschuldigung! (Izvinite!)

Versuchen Sie es.

Pokušajte da privučete pažnju konobara.

Wiederholen Sie:

Hallo!

Uf! Opet je otišao! Ali evo konobarice. Možda ćete uspeti nju da pozovete da priđe.

Entschuldigung!

Kada konobar ili konobarica priđu stolu, najverovatnije će sa sobom već poneti jelovnik ili

kartu pića. Ako ne, recite:

Die Speisekarte, bitte!

Versuchen Sie es:

Die Speisekarte, bitte! (Jelovnik, molim!)

Nakon što Vam daju priliku da pogledate jelovnik, najverovatnije će Vas pitati:

Was darf es sein?

Doslovno: „Šta će biti?”, što bi značilo: „Šta biste hteli?” A možete čuti i:

Möchten Sie bestellen?

Da li želite da poručite?

Još jedna mogućnost je:

Sie wünschen?

Šta želite?

Pokušajte sada Vi:

Was darf es sein? (Šta biste hteli?)

Möchten Sie bestellen? (Da li želite da poručite?)

Sie wünschen? (Šta želite?)



Popili ste svoje piće i sada je vreme da platite račun. Pokušajte da kažete:

Zahlen, bitte.

Da platim, molim Vas, ili:

Die Rechnung, bitte.

Račun, molim.

Versuchen Sie’s:

Zahlen, bitte. (Molim Vas, da platim.)

Die Rechnung, bitte. (Račun, molim.)

Strana 22, Übung 2 (2. vežba)

Čućete nekoliko mušterija u kafeu. Slušajte šta naručuju.

Sto 1

KONOBARICA: Möchten Sie bestellen? (Da li želite da naručite nešto?)

MUŠTERIJA: Ja, ich möchte einen Tee, bitte. (Da, želim čaj, molim Vas.)

KONOBARICA: Ceylon oder Earl Grey? (Cejlonski crni ili Earl Grey?)

MUŠTERIJA: Ceylon, bitte. (Cejlonski crni, molim.)

KONOBARICA: Mit Milch oder mit Zitrone? (Sa mlekom ili limunom?)

MUŠTERIJA: Mit Zitrone. (Sa limunom.)

Sto 2

KONOBAR: Was darf es sein? (Šta biste hteli?)

MUŠTERIJA: Ich möchte einen Kaffee, bitte. (Želim kafu, molim Vas.)

KONOBAR: Espresso, Cappuccino oder Filter? (Espreso, kapučino ili filter-kafu?)

MUŠTERIJA: Einen Filterkaffee. (Filter-kafu.)

KONOBAR: Sonst noch etwas? (Još nešto?)

MUŠTERIJA: Nein, danke. (Ne, hvala.)

Sto 3

KONOBARICA: Was darf es sein? (Šta biste hteli?)

MUŠTERIJA: Ein Bier, bitte. (Pivo, molim Vas.)

KONOBARICA: Ein Pils oder ein Export? (Pilsener ili Eksport?)

MUŠTERIJA: Ein Pils, bitte. (Jedan Pilsener, molim.)

KONOBARICA: Ein kleines oder ein großes? (Malo ili veliko?)

MUŠTERIJA: Ein großes. (Veliko.)

Sto 4



KONOBAR: Guten Tag. Sie wünschen? (Dobar dan. Šta želite?)

MUŠTERIJA: Haben Sie Fruchtsaft? (Imate li voćne sokove?)

KONOBAR: Ja, natürlich. Wir haben Orangensaft, Grapefruitsaft, Apfelsaft... (Da,

naravno. Imamo sok od pomorandže, grejpfruta, jabuke...)

MUŠTERIJA: Ich möchte einen Orangensaft, bitte. (Želim sok od pomorandže, molim Vas.)

Strana 23, Übung 3 (3. vežba)

U redu. Sada pokušajte sami da poručite nešto.

Versuchen Sie’s!

Tražite čaj.

Ich möchte einen Tee, bitte.

Ili samo:

Einen Tee, bitte.

Tražite kafu.

Ich möchte einen Kaffee, bitte.

Ili samo:

Einen Kaffee, bitte.

Tražite pivo.

Ich möchte ein Bier, bitte.

Ili samo:

Ein Bier, bitte.

I na kraju, tražite sok od pomorandže.

Ich möchte einen Orangensaft, bitte.

Ili prosto:

Einen Orangensaft, bitte.

Strana 23, Übung 4 (4. vežba)



Čućete nekoliko ljudi kako naručuju piće. Zamislite da ste konobar, koji prima porudžbine.

Šta oni to žele?

Hören Sie zu und wiederholen Sie:

1

Zwei Glas Tee und ein Kännchen Kaffee, bitte. (Dve šolje čaja i bokalče kafe, molim Vas.)

2

Wir hätten gern zwei kleine Pils, einen Cappuccino und eine Apfelschorle. (Hteli bismo dva

mala Pilsener piva, kapučino i čašu soka od jabuke, pomešanog sa kiselom vodom.)

3

Ich möchte ein Mineralwasser. (Želim jednu kiselu vodu.)

Und ich hätte gern einen Espresso. (A za mene espreso.)

Da li ste razumeli sve porudžbine?

Ausgezeichnet!

Ne brinite ako niste. Samo ih pustite i slušajte ponovo, pauzirajte snimak koliko god puta Vam

je potrebno. I zapamtite:

Übung macht den Meister.



Zwei Euro das Kilo

Dva evra po kilu

U ovom odeljku ćete naučiti kako da tražite određene artikle u prodavnici ili robu na pijaci,

da se raspitate za cene i da ih platite.

Strana 25, Übung 1 (1. vežba)

Nalazimo se na otvorenoj pijaci na Vinterfeldplacu u Berlinu. Slušajte narednih pet

razgovora i odredite gde to mušterije pazare.

1

MUŠTERIJA: Was kosten die Rosen? (Koliko koštaju ruže?)

PRODAVAČICA: Zwanzig Stück kosten € 10. (Deset evra za dvadeset komada.)

MUŠTERIJA: Mmhhhh, sie duften so gut! Ich nehme sechs. (Mmmmm, kako lepo mirišu!

Uzeću šest.)

2

MUŠTERIJA: Guten Tag. Haben Sie Vollkornbrot? (Dobar dan. Imate li integralni hleb?)



PRODAVAC: Ja. (Da.)

MUŠTERIJA: Ich möchte ein großes, bitte. (Želim jedan veliki.)

PRODAVAC: Sonst noch etwas? (Još nešto?)

MUŠTERIJA: Das ist alles. (To je sve.)

PRODAVAC: € 3,40, bitte. (3,40, molim.)

3

MUŠTERIJA: Tag. Was kosten die Ansichtskarten? (Zdravo. Koliko koštaju razglednice?)

PRODAVAČICA: 75 Cent. (75 centi.)

MUŠTERIJA: Dann nehme ich drei. (OK. Dajte mi tri.)

4

MUŠTERIJA: Guten Morgen. (Dobro jutro.)

PRODAVAČICA: Guten Morgen. (Dobro jutro.)

MUŠTERIJA: Haben Sie Schafskäse? (Imate li feta sir?)

PRODAVAC: Ja natürlich. (Naravno.)

MUŠTERIJA: Ich möchte zweihundert Gramm, bitte. (Želim dvesta grama, molim Vas.)

PRODAVAC: Bitte schön. (Izvolite.)

5

MUŠTERIJA: Guten Tag. Sind die Orangen süß? (Dobar dan. Jesu li slatke te pomorandže?)

PRODAVAC: Ja, süß und ganz frisch. (Da, slatke i sasvim sveže.)

MUŠTERIJA: Dann nehme ich fünf Stück. (U redu, daćete mi pet komada.)

Hajde da vežbamo još korisnih izraza za kupovinu različitih proizvoda. Ukoliko želite da

saznate da li imaju određeni proizvod, pitajte:

Haben Sie...

i recite naziv datog proizvoda.

Versuchen Sie’s!

Haben Sie Vollkornbrot? (Imate li integralni hleb?)

Možda imaju ono što tražite, ali koliko košta? Da biste saznali cenu, pitajte ovako:

Was kostet es? (Koliko košta?)

Ili, ako ima više proizvoda:

Was kosten sie?

Versuchen Sie’s!

Was kostet es?

A sada pitajte za više proizvoda:



Was kosten sie? (Koliko koštaju?)

Ako niste sigurni da će Vam se dopasti ukus određene robe, kao što su sir ili masline, sasvim

je u redu da pitate da probate. Možete to ovim rečima:

Darf ich probieren?

Smem li da probam?

Versuchen Sie’s!

Darf ich probieren?

Strana 27, Übung 2 (2. vežba)

Gehen wir einkaufen!

Hajdemo u kupovinu! Saslušajte fraze i igrajte svoju ulogu.

1

Na tezgi sa sirevima

Guten Tag. Sie wünschen? (Dobar dan. Šta želite?)

Recite dobar dan i pitajte da li imaju edamer sir.

Guten Tag. Haben Sie Edamer Käse?

Aber natürlich. Hundert Gramm für 79 Cent. (Naravno. 79 centi za 100 grama.)

Recite da biste hteli četiristo grama.

Ich nehme vierhundert Gramm.

Bitte schön. Sonst noch etwas? (Izvolite. Da li želite još nešto?)

Recite: „Ne, hvala”.

Nein, danke.

€ 3,35, bitte. (3,35 molim.)

2

Za tezgom delikatesa

Želite da kupite crne masline.

Bitte schön? (Izvolite?)



Pitajte imaju li crne masline.

Haben Sie schwarze Oliven?

Ja, sehen Sie? Ganz lecker und billig! Hundert Gramm für € 1,19. (Pogledajte ih samo!

Ukusne a jeftine. Sto grama evro i devetnaest.)

Tražite da ih probate.

Darf ich probieren?

Ja, natürlich!… Bitte schön! (Naravno! Izvolite.)

Recite da ćete uzeti sto grama.

Ich nehme hundert Gramm.

1,10 bitte. Sonst noch einen Wunsch? (1,10, molim. Još nešto?)

Recite: „Ne, hvala”.

Nein, danke.

3

Poslednja stanica je tezga sa voćem i povrćem.

Was darf es sein? (Šta biste hteli?)

Recite da želite pet pomorandži.

Ich möchte fünf Orangen.

So, bitte schön. € 1,80. Sonst noch etwas? (Izvolite. To je evro i 80 centi. Još nešto?)

Recite: „Da, pet nektarina”.

Ja, fünf Nektarinen.

3,60 insgesamt. Sonst noch etwas? (Sve ukupno 3,60. I još nešto?)

Ne, hvala.

Nein, danke.

Strana 28, Übung 4 (4. vežba)



Čućete deset brojeva. Koji su to brojevi?

Hören Sie zu und wiederholen Sie:

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j



vierunddreißig (34)

dreißig (30)

neunundsiebzig (79)

fünfunddreißig (35)

achtundzwanzig (28)

zweiundsechzig (62)

dreiundneunzig (93)

achtzehn (18)

einundvierzig (41)

fünfundsechzig (65)



Vežbe za izgovor

Ausspracheübung

Setite se da je umlaut samoglasnik sa dve tačke, koji u potpunosti menja izgovor tog

samoglasnika. Čućete parove reči. Druga reč svakog para pisana je sa međuglasom.

Hören Sie zu und wiederholen Sie:

Tag – Käse

schon – schön

gut – Stück

Hajde sada da vežbamo brojeve od 100 do 1.000. Slušajte i ponavljajte:

einhundert (100)

zweihundert (200)

dreihundert (300)

vierhundert (400)

fünfhundert (500)

sechshundert (600)

siebenhundert (700)

achthundert (800)

neunhundert (900)

eintausend (1.000)

Čestitamo!

Završili ste Lekciju broj dva. Ukoliko želite još malo da uvežbate sveže znanje, ne zaboravite

da pogledate Dodatak.

Tschüs!



Zusatzübung, Lerneinheit 2 (Dodatak, Lekcija broj 2)

Strana A5, Übung 3 (3. vežba)

Kaffee und Kuchen

Moglo bi se reći da su kafa i kolač za Nemce tradicija, kao što je to za Engleze nekada bio

popodnevni čaj, a kod nas kafa i ratluk.

Konditorei

to jest poslastičarnica, nudi širok asortiman torti, kolača i peciva od kojih svakom pođe voda

na usta. Za

Kaffee und Kuchen

posetićemo kafe „Kranzler”, čuvenu kafe-poslastičarnicu u „Kudamu” u Berlinu.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

KONOBAR: Guten Tag. Bitte? (Dobar dan. Izvolite?)

MUŠTERIJA: Ich möchte ein Stück Bienenstich, bitte. (Želim komad Binenštiha – vrsta

nemačkog kolača punjenog žutim kremom; naziv doslovno znači „ubod pčele“.)

KONOBAR: Und zu trinken? (A za piće?)

MUŠTERIJA: Eine Tasse Kaffee, bitte. (Šolju kafe, molim.)

KONOBAR: Sonst noch etwas? (Još nešto?)

MUŠTERIJA: Nein, danke. Das ist alles. (Ne, hvala. To je sve.)

KONOBAR: Gut. Danke. (Dobro. Hvala.)

Ovo je kraj Dodatka uz Lekciju broj 2.

Wiedersehen!

Lerneinheit 3 (Lekcija broj 3)

Alles über mich. Sve o meni.

U ovoj lekciji naučićete da ispričate ljudima nešto više o sebi, o porodici, poslu i jezicima

koje govorite.

Das ist meine Familie.

Ovo je moja porodica.



Kada nekoga želite malo bolje da upoznate, porodica je možda i najčešća tema za razgovor.

Kroz aktivnosti koje slede naučićete kako da kažete koji Vam je bračni status i da imenujete

članove svoje porodice.

Strana 34, Übung 1 (1. vežba)

Čućete nekoliko ljudi kako odgovaraju na pitanje:

Sind Sie verheiratet?

Da li ste venčani?

U nemačkom jeziku se ne pravi razlika između udaje i ženidbe, već se za oba slučaja koristi

jedna reč koja znači „venčan“, odnosno „venčana“.

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

ŽENA 1: Sind Sie verheiratet? (Da li ste udati?)

ŽENA 2: Ja, ich bin verheiratet. (Da, udata sam.)

ŽENA 1: Sind Sie verheiratet? (Da li ste oženjeni?)

MUŠKARAC 1: Nein, ich bin noch ledig. (Ne, još sam neoženjen.)

ŽENA 1: Sind Sie verheiratet? (Da li ste oženjeni?)

MUŠKARAC 2: Nein, ich bin geschieden. (Ne, razveden sam.)

ŽENA 1: Und sind Sie verheiratet? (A da li ste Vi udati?)

ŽENA 2: Nein, aber ich habe einen Partner. (Ne, ali imam partnera.)

ŽENA 1: Sind Sie verheiratet? (Da li ste oženjeni?)

MUŠKARAC 3: Ja, aber wir leben getrennt. (Da, ali živimo razdvojeno.)

Imajte na umu da je za neke osobe ovo pitanje previše lično, posebno ukoliko ste se tek

upoznali.

Strana 34, Übung 2 (2. vežba)

Dete se na nemačkom kaže:

das Kind

Ukoliko imate više od jednog, onda su to:

die Kinder

Dakle,



Haben Sie Kinder?

znači: „Imate li dece?”

Sin je:

Sohn

a ćerka:

Tochter

Ako ih imate više, to su:

Söhne

sinovi i

Töchter

ćerke.

Čućete nekoliko govornika kako odgovaraju na pitanje:

Haben Sie Kinder?

Slušajte i ponavljajte.



1

ŽENA 1: Haben Sie Kinder? (Imate li dece?)

MUŠKARAC 1: Ja, ich habe eine Tochter. (Da, ćerku.)

2

ŽENA 1: Haben Sie Kinder? (Imate li dece?)

ŽENA 2: Ja, wir haben einen Sohn. (Da, imamo sina.)

3

ŽENA 1: Haben Sie Kinder? (Imate li dece?)

ŽENA 3: Ja, ich habe zwei Söhne, Ralf und Matthias. (Da, imam dva sina, Ralfa i Matijasa.)

4

ŽENA 1: Haben Sie Kinder? (Imate li dece?)

MUŠKARAC 2: Nein, noch nicht. (Ne, još ne.)

5



ŽENA 1: Haben Sie Kinder? (Imate li dece?)

MUŠKARAC 3: Ja, ich habe drei Kinder: einen Sohn und zwei Töchter. (Da, imam troje

dece: sina i dve ćerke.)

6

ŽENA 1: Und haben Sie Kinder? (A imate li Vi dece?)

ŽENA 4: Nein, leider noch nicht. (Ne, nažalost još ne.)

Strana 35, Übung 3 (3. vežba)

Slušajte intervju sa Anom Viland, u kom govori o svojoj porodici.

Eltern

znači roditelji, a:

Geschwister

znači:

braća i/ili sestre.

Hören Sie zu.

ISPITIVAČ: Frau Wieland, wie heißen Ihre Eltern? (Gospođo Viland, kako Vam se zovu

roditelji?)

GĐA VILAND: Mein Vater heißt Clemens und meine Mutter heißt Hedwig. (Otac mi se zove

Klemens, a majka Hedwig.)

ISPITIVAČ: Haben Sie Geschwister? (Da li imate braće ili sestara?)

GĐA VILAND: Ja, ich habe drei Geschwister: einen Bruder und zwei Schwestern. (Da, imam

brata i dve sestre.)

ISPITIVAČ: Wie heißt Ihr Bruder? (Kako je ime Vašem bratu?)

GĐA VILAND: Er heißt Norbert. (Zove se Norbert.)

ISPITIVAČ: Und wie heißen Ihre Schwestern? (A kako Vam se zovu sestre?)

GĐA VILAND: Birgit und Steffi. (Birgit i Štefi.)

ISPITIVAČ: Frau Wieland, sind Sie verheiratet? (Gospođo Viland, da li ste udati?)

GĐA VILAND: Ja. (Da.)

ISPITIVAČ: Wie heißt Ihr Mann? (Kako se zove Vaš muž?)

GĐA VILAND: Klaus. (Klaus.)

ISPITIVAČ: Haben Sie Kinder? (Imate li dece?)

GĐA VILAND: Ja, wir haben zwei Kinder: einen Sohn, Raphael, und eine Tochter, Julia.

(Da, imamo dvoje dece: sina Rafaela i ćerku Juliju.)

ISPITIVAČ: Danke, Frau Wieland. (Hvala, gospođo Viland.)

Čuli smo mnogo reči koje označavaju rodbinske veze. Hajde sada da ih sve ponovimo:



Hören Sie zu und wiederholen Sie:

roditelji:

die Eltern

majka:

die Mutter

otac:

der Vater

braća i sestre:

die Geschwister

sestra:

die Schwester

brat:

der Bruder

žena:

die Frau

muž:

der Mann

deca:

die Kinder

sin:

der Sohn

ćerka:

die Tochter

Ako je reč za babu:



Großmutter

šta mislite kako se kaže deda?

Großvater.

Možda želite da znate reči za unuke. Evo ih:

unuk:

der Enkelsohn

unuka:

die Enkeltochter

unuče:

das Enkelkind

Ako se za jedno unuče kaže Enkelkind, šta mislite koji je oblik za množinu?

Enkelkinder

Strana 36, Übung 5 (5. vežba)

Sie sind dran.

Postavićete gospodinu Fromu nekoliko pitanja o njegovoj porodici. Govorićemo Vam u hodu

šta da pitate.

Pitajte da li je oženjen.

Sind Sie verheiratet?

Ja, ich bin verheiratet. (Da, oženjen sam.)

Pitajte kako mu se zove žena.

Wie heißt Ihre Frau?

Meine Frau heißt Monika. (Moja žena se zove Monika.)

Pitajte ga da li ima braće ili sestara.

Haben Sie Geschwister?

Nein, ich habe keine Geschwister. (Nemam braće ni sestara.)



Pitajte ga ima li decu.

Haben Sie Kinder?

Ja, wir haben eine Tochter, Olivia. (Da, imamo ćerku Oliviju.)

Haben Sie es geschafft?

Jeste li uspeli?

Gut gemacht!

Was sind Sie von Beruf?

Šta ste po zanimanju?

U ovoj lekciji naučićete da razgovarate o zanimanjima.

Strana 39, Übung 1 (1. vežba)

Slušajte kako se različiti ljudi predstavljaju i govore o svom zanimanju:

Hören Sie zu und wiederholen Sie.

Ich heiße Katharina Müller. (Zovem se Katarina Miler.)

Ich bin Architektin. (Ja sam arhitekta.)

Ich heiße Jochen Weiß. (Zovem se Johen Vajs.)

Ich bin Fotograf. (Fotograf sam.)

Ich heiße Klaus-Dieter Stolz. (Zovem se Klaus-Diter Štolc.)

Ich bin Kundenberater. (Ja sam tehnički savetnik.)

Ich heiße Paula Prescher. (Zovem se Paula Prešer.)

Ich bin Ärztin. (Po zanimanju sam lekar.)

Ich heiße Stefan Dombrowski. (Zovem se Štefan Dombrovski.)

Ich bin Computertechniker. (Ja sam računarski tehničar.)

Obratite pažnju na to da se u nemačkom kaže prosto:

Ich bin...

bez člana. Na primer:

Ich bin Schauspielerin. (Ja sam glumica.)

Primetićete i da se ženski oblici najčešće završavaju nastavkom -in:

Ich bin Fotograf.

Ich bin Fotografin.



U nemačkom jeziku razlikovanje muških i ženskih titula i naziva profesija mnogo je doslednije

nego u srpskom. Ukoliko niste sigurni kako bi se Vaše zanimanje zvalo na nemačkom, uvek

možete reći: „Radim u banci/fabrici/kancelariji” ili gde god. Ako radite u banci, možete reći:

Ich arbeite in einer Bank.

Versuchen Sie’s:

Ich arbeite in einer Bank.

Ako radite u fabrici, recite:

Ich arbeite in einer Fabrik.

Versuchen Sie’s:

Ich arbeite in einer Fabrik.

Ako radite u kancelariji, recite:

Ich arbeite in einem Büro.

Versuchen Sie’s:

Ich arbeite in einem Büro.

Strana 42, Übung 3 (3. vežba)

Slušajte kako različite osobe odgvaraju na pitanje:

Wo arbeiten Sie?

Gde radite?

Slušajte šta su rekli:

1

ŽENA 1: Wo arbeiten Sie? (Gde radite?)

ŽENA 2: Ich arbeite in einer Bank. (Radim u banci.)

2

ŽENA 1: Wo arbeiten Sie? (Gde radite?)

ŽENA 3: Ich arbeite in einer Schule. (Radim u školi.)

3

ŽENA 1: Wo arbeiten Sie? (Gde radite?)

MUŠKARAC 1: Ich arbeite in einem Geschäft. (Radim u prodavnici.)

4

ŽENA 1: Wo arbeiten Sie? (Gde radite?)

MUŠKARAC 2: Ich arbeite in einem Restaurant. (Radim u restoranu.)



5

ŽENA 1: Wo arbeiten Sie? (Gde radite?)

MUŠKARAC 3: Ich arbeite in einem Krankenhaus. (Radim u bolnici.)

6

ŽENA 1: Wo arbeiten Sie? (Gde radite?)

ŽENA 4: Ich arbeite an der Universität. (Radim na univerzitetu.)

Obratitie pažnju na poslednju rečenicu:

an der Universität,

na univerzitetu.

Strana 42, Übung 4 (4. vežba)

Čućete niz govornika, koji pitaju da li radite na određenom mestu. Odgovorite tako što ćete

reći:

„Ja, ich bin...”

nakon čega ćete reći odgovarajuće zanimanje. Ne zaboravite da dodate nastavak -in ukoliko

ste ženskog roda. Recimo, ako Vas neko pita:

Arbeiten Sie in einem Restaurant?

Mogli biste reći:

Ja, ich bin Kellner

ili

Ja, ich bin Kellnerin,

u zavisnosti od toga kog ste roda.

OK? Sie sind dran:

Arbeiten Sie in einem Restaurant?

Arbeiten Sie in einem Geschäft?

Arbeiten Sie in einer Schule?

Arbeiten Sie an der Universität?

Arbeiten Sie in einer Bank?

Arbeiten Sie in einem Krankenhaus?

Gut gemacht!



Umesto da kažete:

Ich arbeite in einem Büro

mogli biste reći: „Radim za...”, a onda navesti ime kompanije ili organizacije za koju radite;

to bi, dakle, bilo ovako:

Ich arbeite bei...

Ako recimo radite za IBM, mogli biste reći:

Ich arbeite bei IBM.

Ukoliko, pak, radite samostalno, možete reći:

Ich arbeite selbstständig.

Ako ste trenutno nezaposleni, rekli biste:

Ich bin zurzeit arbeitslos.

A ako ste u penziji, možete reći:

Ich bin Rentner.

ili

Ich bin Rentnerin.

Ako studirate na nekoj višoj školi ili fakultetu, možete reći:

Ich bin Student.

ili

Ich bin Studentin.

So, und was sind Sie von Beruf? (A šta ste Vi po zanimanju?)

Proverite da li možete da kažete čime se bavite, pre nego što pređete na sledeću vežbu.

Sie sprechen gut Deutsch.

Dobro govorite nemački.

U ovoj vežbi naučićete da kažete još više o sebi, o vašoj nacionalnoj pripadnosti i jezicima

koje govorite.



Strana 43, Übung 1 (1. vežba)

Da biste rekli da govorite neki strani jezik, recite:

Ich spreche...

a onda navedite neki jezik.

Možete, dakle, reći:

Ich spreche Deutsch.

Versuchen Sie’s:

Ich spreche Deutsch.

A sada slušajte razgovor. Koji se jezici pominju?

ISPITIVAČ: Welche Sprachen sprechen Sie? (Koje jezike govorite?)

ŽENA 1: Ich spreche Englisch, Französisch und ein bisschen Italienisch. (Govorim engleski,

francuski i pomalo italijanski.)

ISPITIVAČ: Und Sie? (A Vi?)

MUŠKARAC 1: Englisch und Türkisch. (Engleski i turski.)

ISPITIVAČ: Und welche Sprachen sprechen Sie? (A koje jezike Vi govorite?)

ŽENA 2: Ich spreche ein bisschen Englisch. (Govorim pomalo engleski.)

ISPITIVAČ: Und Sie? (A Vi?)

ŽENA 3: Ich spreche Russisch und ein wenig Polnisch. (Govorim ruski i pomalo poljski.)

Strana 44, Übung 3 (3. vežba)

Slušajte šta sledeće osobe kažu o sebi: gde žive, koje su nacionalnosti, koliko imaju godina,

kakvo im je bračno stanje i koje jezike govore.

Hallo. Ich heiße Claudia Berger. (Zdravo, zovem se Klaudija Berger.) Ich bin Österreicherin.

Ich komme aus Graz. (Austrijanka sam. Dolazim iz Graca.) Ich spreche Deutsch – natürlich –

und etwas Italienisch. (Govorim nemački, naravno, i pomalo italijanski.) Ich bin 25 Jahre alt

und ledig. (Imam 25 godina i nisam udata.)

Hallo. Ich heiße Mustafa Dogan. (Zdravo. Zovem se Mustafa Dogan.) Ich komme aus

Freiburg. (Iz Frajburga sam.) Ich bin Türke, aber ich spreche Deutsch. (Turčin sam, ali

govorim nemački.) Ich spreche außerdem Englisch und Italienisch. (Govorim još i engleski i

italijanski.) Ich bin 27 Jahre alt und verheiratet. (Imam 27 godina i oženjen sam.)

Hallo. Ich heiße Hans Tschumi. (Zdravo. Zovem se Hans Čumi.) Ich komme aus der Schweiz,

aber ich wohne jetzt in Berlin. (Iz Švajcarske sam, ali sada živim u Berlinu.) Deutsch ist



meine Muttersprache. (Nemački mi je maternji jezik.) Ich spreche auch Englisch und

Französisch. (Takođe govorim engleski i francuski.) Ich bin 31 Jahre alt und geschieden.

(Imam 31 godinu i razveden sam.)

Da li ste razumeli koji se sve jezici pominju? Čuli ste:

Deutsch (nemački)

Italienisch (italijanski)

Türkisch (turski)

Englisch (engleski)

i

Französisch (francuski)

Koje od navedenih jezika Vi govorite? Hans je rekao:

Deutsch ist meine Muttersprache.

Nemački mi je maternji jezik. Suprotno od „Muttersprache“ je „Fremdsprache“ – strani

jezik. Hajde da čujemo još jednom Klaudiju, Mustafu i Hansa. Kako oni govore odakle su i

gde žive?

Hören Sie zu und wiederholen Sie:

Hallo. Ich heiße Claudia Berger. Ich bin Österreicherin. Ich komme aus Graz. Ich spreche

Deutsch – natürlich – und etwas Italienisch. Ich bin 25 Jahre alt und ledig.

Ich bin Österreicherin.

Ich komme aus Graz.

Ich spreche Deutsch – natürlich – und etwas Italienisch.

Klaudija kaže:

Ich bin Österreicherin.

Obratite pažnju na to da ona ne upotrebljava član. Neodređeni član ein se ne koristi kada

navodite nacionalnost ili profesiju. A onda ona precizira odakle je:

Ich komme aus Graz.

To je grad u Austriji.

Hallo. Ich heiße Mustafa Dogan. Ich komme aus Freiburg. Ich bin Türke, aber ich spreche

Deutsch. Ich spreche außerdem Englisch und Italienisch. Ich bin 27 Jahre alt und verheiratet.

A sada ponovite šta Mustafa kaže:



Ich komme aus Freiburg.

Ich bin Türke, aber ich spreche Deutsch.

Ich spreche außerdem Englisch und Italienisch.

Mustafa kaže:

Ich komme aus Freiburg.

Ali onda dodaje:

Ich bin Türke.

Živi u Frajburgu, ali je po nacionalnosti Turčin. Uz imenice koje označavaju nacionalnu

pripadnost ne stavlja se član. Kaže se prosto:

Ich bin Türke, Ich bin Spanier.

Ili za ženski rod:

Ich bin Türkin. Ich bin Spanierin.

Hallo. Ich heiße Hans Tschumi. Ich komme aus der Schweiz, aber ich wohne jetzt in Berlin.

Deutsch ist meine Muttersprache. Ich spreche auch Englisch und Französisch. Ich bin 31 Jahre

alt und geschieden.

A sada ponovite šta Hans kaže:

Ich komme aus der Schweiz, aber ich wohne jetzt in Berlin.

Deutsch ist meine Muttersprache.

Ich spreche auch Englisch und Französisch.

Hans naglašava razliku između mesta odakle je:

Ich komme aus der Schweiz

i mesta gde trenutno živi:

Ich wohne jetzt in Berlin.

Primetili ste da uz ime države stoji član:

die Schweiz

a taj se član menja po padežima:

Ich komme aus der Schweiz.



Isti je slučaj sa Turskom:

die Türkei

pa biste rekli:

Ich komme aus der Türkei.

Obratite pažnju kad govorite o Sjedinjenim Državama:

die Vereinigten Staaten.

To nije ženski rod, već množina, pa stoga kažete:

Ich komme aus den Vereinigten Staaten.

Strana 45, Übung 5 (5. vežba)

Sada je red na Vas da pričate o sebi. Slušajte pomoćne izraze:

Predstavite se.

Kažite koje ste nacionalnosti.

Kažite gde živite.

Kažite koje jezike govorite.

Kažite koliko imate godina i svoje bračno stanje.

Ausgezeichnet!

Odlično! Ponavljajte ovu vežbu koliko god Vam je potrebno.



Vežbe za izgovor

Ausspracheübung

Obratite pažnju na to da se suglasničke grupe st i sp izgovaraju kao št i šp, kada stoje na

početku reči.

Hören Sie zu und wiederholen Sie:

Spanisch

Straße

Kada je s na početku reči, a za njim sledi samoglasnik, izgovara se kao z.

sie

sind



Ali s na kraju reči ostaje s:

aus

es

Čestitamo! Upravo ste završili Lekciju broj 3!

Das ist alles für Lerneinheit 3.

Ukoliko želite još malo da vežbate, ne zaboravite na Dodatak.

Tschüs!

Zusatzübung, Lerneinheit 3 (Dodatak, Lekcija broj 3)

Strana A6, Übung 1 (1. vežba)

Slušajte početak TV kviza po imenu „Goldene Stunde“ – Zlatni čas.

HARI: Guten Abend und herzlich willkommen zu „Goldene Stunde“. (Dobro veče i dobro

došli u „Zlatni čas“.) Ich bin, wie immer, Ihr Gastgeber Harald Arnold. (Ja sam, kao i uvek,

vaš domaćin Harald Arnold.) Die zwei Familien sind heute, die Familie Reisner aus

Magdeburg und die Familie Teske aus Schwerin. (Dve porodice su danas sa nama, porodica

Rajzner iz Magdeburga i porodica Teske iz Šverina.) Wie ist Ihr Name bitte? (Kako se zovete,

molim?)

KRISTA: Ich heiße Christa Teske. (Zovem se Krista Teske.)

HARI: Frau Teske, bitte stellen Sie Ihre Familie vor. (Gospođo Teske, molim Vas, predstavite

nam svoju porodicu.)

KRISTA: Hier ist mein Sohn Jörg. (Ovo je moj sin Jerg.)

JERG: Guten Abend. (Dobro veče.)

HARI: Guten Abend, Herr Teske. (Dobro veče, gospodine Teske.) Was ist Ihr Beruf? (Šta ste po

zanimanju?)

JERG: Ich bin Computertechniker. (Ja sam računarski tehničar.)

KRISTA: Und das hier ist Jörgs Frau, Jutta. (A ovo je Jergova žena Juta.)

JUTA: Schönen guten Abend. (Dobro veče.) Ich bin Sängerin. (Ja sam pevačica.)

KRISTA: Das ist Manuela, die Tochter von Jörg und Jutta. (Ovo je Manuela, Jergova i Jutina

ćerka.)

MANUELA: Hallo. Ich bin Studentin. (Ćao. Ja sam studentkinja.)

HARI: Wie alt sind Sie? (Koliko imate godina?)

MANUELA: Ich bin 18 Jahre alt. (Osamnaest.)

KRISTA: Und dort ist mein Enkelsohn Uwe. (A ovo je moj unuk Uve.)

UVE: Guten Abend. (Dobro veče.) Ich bin 14 Jahre alt und Schüler. (Imam 14 godina i još

idem u školu.)

Ovo je kraj Dodatka uz Lekciju broj 3.



Wiedersehn!

Lerneinheit 4 (Lekcija broj 4)

Willkommen in Berlin! Dobrodošli u Berlin!

U ovoj lekciji naučićete kako da rezervišete hotelsku sobu, prijavite se ili odjavite se na

recepciji; da se snađete u nepoznatom gradu i da se raspitate za radno vreme.

Ein Doppelzimmer mit Dusche

Dvokrevetna soba sa tušem

U ovoj lekciji naučićete kako da iznajmite sobu u hotelu.

Strana 50, Übung 1 (1. vežba)

Saslušajte četvoro ljudi na recepciji hotela „Grunewald” u Berlinu. Slušajte pažljivo i

posebnu pažnju obratite na brojeve soba.

RECEPCIONAR: Guten Tag. Was wünschen Sie? (Dobar dan. Izvolite?)

G. BAHMAN: Guten Tag. Ich habe ein Zimmer bestellt. (Dobar dan. Rezervisao sam sobu.)

RECEPCIONAR: Wie ist Ihr Name, bitte? (Na koje ime?)

G. BAHMAN: Bachmann. (Bahman.)

RECEPCIONAR: Ach ja, Herr Bachmann. Zimmer 123. (A da, gospodin Bahman. Soba 123.)

Füllen Sie bitte das Formular aus. Danke. (Molim Vas, popunite obrazac. Hvala.)

RECEPCIONAR: Guten Tag. Was wünschen Sie? (Dobar dan. Izvolite?)

GĐA ARMBRUSTER: Guten Tag. Ich habe ein Zimmer bestellt. (Dobar dan. Rezervisala

sam sobu.) Mein Name ist Armbruster. (Zovem se Armbruster.)

RECEPCIONAR: Frau Armbruster... Moment... (Gospođo Armbruster... samo trenutak...) Ja,

Zimmer 117. (Da, soba 117.) Füllen Sie bitte das Formular aus. Danke. (Molim Vas, popunite

obrazac. Hvala.)

RECEPCIONAR: Guten Tag. Kann ich etwas für Sie tun? (Dobar dan. Mogu li Vam

pomoći?)

G. BADER: Ich reise heute ab. (Odlazim danas.) Mein Name ist Bader, Zimmer 217. (Zovem

se Bader, soba 217.)

RECEPCIONAR: Hier ist Ihre Rechnung, Herr Bader. (Izvolite račun, gospodine Bader.)

RECEPCIONAR: Guten Tag. Kann ich etwas für Sie tun? (Dobar dan. Mogu li Vam

pomoći?)

GĐA RAJZNER: Guten Tag. Reisner ist mein Name. (Dobar dan. Rajzner mi je ime.) Ich

habe ein Zimmer bestellt. (Rezervisala sam sobu.)

RECEPCIONAR: Frau Reisner... Zimmer 219. (Gospođa Rajzner... soba 219.) Füllen Sie

bitte das Formular aus. Danke. (Molim Vas, popunite obrazac. Hvala.)



Da li ste razumeli pomenute brojeve? Čuli ste:

123 – hundertdreiundzwanzig

117 – hundertsiebzehn

217 – zweihundertsiebzehn

i

219 – zweihundertneunzehn

Da li ste zapamtili kako se kaže „Rezervisao/la sam sobu?“ Hajde da ponovo čujemo

gospodina Bahmana:

Ich habe ein Zimmer bestellt.

A sada Vi kažite da ste rezervisali sobu.

Versuchen Sie’s:

Ich habe ein Zimmer bestellt.

Strana 51, Übung 3 (3. vežba)

Sada ćete čuti kako se neki ljudi raspituju za uslove i cene u tri različita hotela. Slušajte

pažljivo cene za jednokrevetnu sobu:

ein Einzelzimmer

i dvokrevetnu sobu:

ein Doppelzimmer

1

ŽENA: Was kostet ein Doppelzimmer pro Nacht? (Koliko košta noćenje u dvokrevetnoj

sobi?)

RECEPCIONAR: 110 Euro. (110 evra.)

ŽENA: Und ein Einzelzimmer? (A jednokrevetna soba?)

RECEPCIONAR: 80 Euro. (80 evra.)

ŽENA: Ist Frühstück inklusive? (Da li je u cenu uključen i doručak?)

RECEPCIONAR: Ja. (Da.)

ŽENA: Ist das Zimmer mit Bad? (Je li to soba sa kupatilom?)

RECEPCIONAR: Ja, alle Zimmer haben Bad, Dusche und WC. (Da, sve sobe imaju kadu,

tuš-kabinu i toalet.)

ŽENA: Gut. Danke. (U redu. Hvala.) Wiederhören. (Doviđenja.)

2

RECEPCIONARKA: Guten Abend. Sie wünschen? (Dobro veče. Izvolite?)



MUŠKARAC: Guten Abend. Was kostet hier ein Einzelzimmer pro Nacht? (Dobro veče.

Koliko košta noćenje u jednokrevetnoj sobi?)

RECEPCIONARKA: 60 Euro pro Nacht. Aber alle Einzelzimmer sind belegt. (60 evra noć.

Ali sve jednokrevetne sobe su zauzete.)

MUŠKARAC: Ohje! Haben Sie ein Doppelzimmer frei? (Ajoj! Imate li slobodnu dvokrevetnu

sobu?)

RECEPCIONARKA: Ja, ein Doppelzimmer mit Dusche kostet dann 75 Euro pro Nacht. (Da,

noćenje u dvokrevetnoj sobi sa tušem košta 75 evra.)

MUŠKARAC: Ach so... (Aha, znači tako...) Ist Frühstück inklusive? (Da li je u cenu uključen

i doručak?)

RECEPCIONARKA: Ja, wir sind ein Hotel garni. (Da, ovo je hotel „garni“. Kod nas uz

noćenje uvek dobijate i doručak.)

MUŠKARAC: Ja, gut. Ich nehme es für eine Nacht. (Dobro. Uzeću jedno noćenje.)

3

RECEPCIONAR: Guten Abend. Wie kann ich Ihnen helfen? (Dobro veče. Mogu li Vam

pomoći?)

ŽENA: Haben Sie zwei Einzelzimmer frei? (Imate li slobodne dve jednokrevetne sobe?)

RECEPCIONAR: Ja, für 90 Euro pro Zimmer pro Nacht. (Da, po 90 evra noćenje.)

ŽENA: Das ist teuer! (To je preskupo!) Und ein Doppelzimmer? (A jedna dvokrevetna?)

RECEPCIONAR: 120 Euro pro Nacht. (To je 120 evra za noć.)

ŽENA: Ohje! Das ist auch sehr teuer. (O! Pa i to je preskupo.) Ist Frühstück wenigstens

inklusive? (Da li je u cenu bar uključen doručak?)

RECEPCIONAR: Nein, Frühstück ist 12 Euro extra pro Person. (Ne, doručak košta dodatnih

12 evra po osobi.)

Kada rezervišete sobu, pitaće Vas:

Wie lange möchten Sie bleiben?

Koliko dugo ostajete?

Možete odgovoriti:

eine Nacht

jednu noć, ili:

zwei Nächte

dve noći.

Ako želite da ostanete malo duže, možete reći:

eine Woche

nedelju dana, ili:



zwei Wochen

dve nedelje.

Versuchen Sie’s:

Kažite da biste hteli da ostanete samo jednu noć.

Wie lange möchten Sie bleiben? (Koliko dugo želite da ostanete?)

Eine Nacht.

A sada dva noćenja:

Wie lange möchten Sie bleiben?

Zwei Nächte.

Nedelju dana:

Wie lange möchten Sie bleiben?

Eine Woche.

Dve nedelje:

Wie lange möchten Sie bleiben?

Zwei Wochen.

Strana 51, Übung 4 (4. vežba)

Sie sind dran!

Hteli biste dvokrevetnu sobu za tri noćenja u hotelu „Spreewald”. Saslušajte fraze i odigrajte

svoju ulogu.

Evo šta kaže recepcionarka:

Guten Abend. Kann ich etwas für Sie tun? (Dobro veče. Mogu li Vam pomoći?)

Recite da. Pitajte da li imaju slobodnu dvokrevetnu sobu.

Ja. Haben Sie ein Doppelzimmer frei?

Wie lange möchten Sie bleiben? (Koliko biste želeli da ostanete?)

Recite tri noći.

Drei Nächte.



Ja, wir haben ein Doppelzimmer frei. (Da. Imamo slobodnu dvokrevetnu sobu.) Das kostet 90

Euro pro Nacht. (Noćenje košta 90 evra.)

Pitajte da li je doručak uključen u cenu.

Ist Frühstück inklusive?

Ja, Frühstück ist inklusive. (Da, doručak je uključen u cenu.)

Recite da je uzimate.

Ich nehme es.

Da li ste uzeli sobu?

Ausgezeichnet!

Wo ist hier eine Post?

Gde je ovde pošta?

U ovom odeljku naučićete da pitate za pravac radi lakšeg snalaženja u nepoznatom gradu.

Nakon što ste uspešno rezervisali sobu u hotelu, sigurno ćete želeti da saznate gde možete u

kupovinu i kako da obavite neke sitne poslove. Na primer, ako treba da pošaljete nekoliko

pisama, da fotokopirate nešto, ili ste pak pozvani negde na večeru, pa biste želeli da odnesete

domaćici cveće. Sada ćete naučiti da pitate za pravac. Da biste privukli pažnju prolaznika,

recite:

Entschuldigung

Izvinite.

Versuchen Sie’s

Pokušajte sami:

Entschuldigung

Sigurno će neko stati, pa možete da im objasnite šta Vam treba. Recimo:

Wo ist hier eine Post?

Gde je ovde pošta?

Versuchen Sie’s:

Wo ist hier eine Post?

Evo nekoliko reči za pravce. Hajde da ih prvo isprobamo pre nego što čujete dijalog.



Hören Sie zu und wiederholen Sie:

levo:

links

desno:

rechts

geradeaus

ili

gradaus

znači pravo, odnosno napred:

geradeaus

gradaus

Na nemačkom možete reći i „samo pravo”:

immer geradeaus

Ecke

znači ugao:

Ecke

a „odmah iza ugla”:

gleich um die Ecke

napred levo:

da vorne links

napred desno:

da vorne rechts

Strana 55, Übung 3 (3. vežba)

Čućete sada nekoliko osoba, koje se raspituju za pravac:



Hören Sie zu und wiederholen Sie die Fragen und Antworten.

1

Entschuldigung, wo ist hier eine Post? (Izvinite, gde je ovde pošta?)

Gleich um die Ecke. (Odmah iza ugla.)

2

Entschuldigung, wo ist hier ein Restaurant? (Izvinite, gde je ovde restoran?)

Da vorne rechts, sehen Sie? (Napred desno, vidite?)

3

Entschuldigung, wo ist hier ein Café? (Izvinite, gde je ovde kafić?)

Da vorne links. (Napred levo.)

4

Entschuldigung, wo ist hier eine Buchhandlung? (Izvnite, gde je ovde knjižara?)

Gehen Sie gradeaus. (Samo produžite pravo.)

5

Entschuldigung, wo ist hier ein Blumenladen? (Izvinite, gde je ovde cvećara?)

Immer geradeaus. (Idite napred.)

6

Entschuldigung, wo ist hier ein Zeitungshändler? (Izvinite, gde je ovde trafika?)

In der Uhlandstraße. (U Ulici Uland.)

7

Entschuldigung, wo ist hier eine Bank? (Izvinite, gde je ovde banka?)

Um die Ecke. (Iza ćoška.)

8

Entschuldigung, wo ist hier ein Geldautomat? (Izvinite, gde je ovde bankomat?)

Da vorne rechts. (Napred desno.)

Strana 55, Übung 4 (4. vežba)

Evo još pravaca. Neki od njih su nešto komplikovaniji. Samo se podsetite svega što ste dosad

naučili i razumećete o čemu je reč.

MUŠKARAC 1: Entschuldigung, wie komme ich zum Hotel Spreewald? (Izvinite, kako da

stignem do hotela „Spreewald”?)

MUŠKARAC 2: Tja... gehen Sie gradeaus bis zur nächsten Querstraße. (Pa... idite pravo do

sledeće raskrsnice.) Dann links in die Hohenzollernallee. (Onda skrenite levo u Ulicu

Hoencolernale.) Das Hotel ist auf der rechten Seite. (Hotel je sa desne strane.)



MUŠKARAC: Entschuldigung, wie komme ich zum Café Dreiklang? (Izvinite, kako se stiže

do kafea „Dreiklang”?)

ŽENA: Gehen Sie immer gradeaus, vielleicht 400 Meter weiter. (Idite samo pravo, možda

četiristo metara niz ulicu.) Das Café ist auf der linken Seite. (Taj kafić je sa leve strane.)

MUŠKARAC 1: Entschuldigung, wo ist die U-Bahn-Station Uhlandstraße? (Izvinite, gde se

nalazi stanica metroa Ulica Uland?)

ŽENA: Tut mir leid, das weiß ich auch nicht. (Žao mi je, ni ja ne znam.) Ich bin nicht von

hier. (Nisam odavde.)

MUŠKARAC 2: Ach ja, das ist hier rechts um die Ecke; ganz leicht zu finden. (O da, to je

odmah iza ugla, sa desne strane; lako je naći.)

MUŠKARAC:Entschuldigung, wo ist hier eine Bäckerei? (Izvinite, gde je ovde pekara?)

ŽENA: Da vorne links. Sehen Sie? (Napred levo. Vidite li?)

MUŠKARAC 1: Entschuldigung, wo ist hier ein Taxistand? (Izvinite, gde je ovde taksi

stanica?)

ŽENA: Weiß ich nicht. (Ne znam.)

MUŠKARAC 2: In der Hohenzollernallee, vor dem Hotel Spreewald. (U Ulici

Hoencolernale, ispred hotela „Spreewald“.)

MUŠKARAC: Entschuldigung, wo ist hier eine Telefonzelle? (Izvinite, gde je ovde telefonska

govornica?)

ŽENA: Gehen Sie gradeaus und dann um die Ecke links. (Produžite pravo, pa odmah iza ugla

sa leve strane.)

Da li ste našli put?

Sehr gut!

Strana 56, Übung 5 (5. vežba)

Ako Vam je teško da ispratite nečije objašnjenje, evo šta im možete reći da bi Vam ponovili,

pričali sporije ili objasnili detaljnije.

Versuchen Sie’s:

„Molim?” ili „Kako ste rekli?” je:

Wie bitte?

Šta ste rekli?

Wie war das noch mal?

Malo sporije, molim Vas.
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